Student Exchange Agreement
between
(College/ Dept./ Inst.), 

National Kaohsiung Normal University, R.O.C.(Taiwan)

and
(College/ Dept./ Inst.), 

Name of Institution, Country
(College/ Dept./ Inst.), National Kaohsiung Normal University (NKNU) and (College/ Dept./ Inst.), University(abbreviation) agree as follows in order to ensure the smooth implementation of student exchange of both institutions according to the Memorandum of Understanding between (College/ Dept./ Inst.), NKNU and (College/ Dept./ Inst.), Institution ‘s abbreviation which both institutions conclude.
(本範本內容為一般國際交換學生合作通用內容，雙方經協調後請自行增修調整合作內容)
1. Eligible Exchange Students 
Undergraduate students (and/or graduate students) of both institutes are eligible.
2. Reception Period 
An exchange student's reception period is limited to two semesters (one academic year).
3.  Number of Exchange Students
Both institutes can recommend up to ____(雙方共識下的每學年或每學期交換學生名額)exchange students every year/ semester. The number should be decided by deliberations between both institutions. Both institutes will attempt to exchange students on a one-to-one equal exchange for a period as agreed by both institutions. If an unequal exchange ration occurs in any period, a balance will be attempted over the following two- to three- year period or the exchange will be reviewed.
4.  Selection of Students
Each institute has a responsibility to decide an exchange student’s entrance formalities independently. Selection of an exchange student is made by placing priority on their obtained grade. The exchange student who is recommended has to meet the admission standards of the host institute, and he/she has to have both adequate knowledge of the subject and other study ability. Each institute has the right determine of acceptance of the recommended exchange students. 
(雙方共識下的申請標準。雙方經協調後請自行增修調整內容)For those students coming to (College/ Dept./ Inst.), NKNU shall meet GPA for undergraduate ___ on the basis of ___, and also meet the language proficiency standard. The standard for Mandarin proficiency TOCFL Level __ or other equivalent certificate, or English proficiency TOEFL iBT __ or paper TOEFL at least __ or IELTS __ or TOEIC __ or other certificate equivalent.
(雙方共識下的申請標準，雙方經協調後請自行增修調整內容) [insert particular Applicant’s Qualifications OR any additional background that is specific/particular to this agreement here, otherwise delete]
5.  Status of Exchange Students
The status of the exchange student is non-degree student. The exchange student does not have degree conferment qualification of the host institute.
6.  Acquisition of Credits and Grades

The home institute can accept the credits and grades which the exchange student acquired at the host institution as official grades according to the home institute’s regulations.
7.  Subjects of Students 
In consideration of an exchange student’s study situation, both institutes determine the subjects. 
8.  Tuition, Entrance Fee, and Examination Fee (實際內容依各相關單位服務原則調整，需與對方學校討論，並與本校各相關單位確認。)
[insert particular description of tuition, entrance, examination, and other fees etc., OR any additional waiver that is specific/particular to this agreement here.]
9.  Necessary Expenses

Necessary expenses, such as travel expenses, accommodation fees, living expenses, and medical insurance, are the burden of the exchange student.
10.  Accommodations
Both institutes should make maximum effort to secure accommodation for exchange students. 
11.  Visas
Regarding the procedure for studying abroad and the acquisition of a study-abroad visa, both institutions should provide all possible services for exchange students.
12.  Additional Guidelines
Both institutes agree that this agreement will be governed and construed according to the laws of the defendant's country, unless otherwise agreed and confirmed in writing. Should any dispute arise out of or in connection with this agreement, both institutions agree to resolve it in good faith. Any dispute or claim that cannot be resolved to both institutes' satisfaction after all the above efforts at dispute resolution will be submitted by the defendant's country's court.
13.  Amendments to or Cancellation of the Agreement 
Both institutes can discuss the administrative instructions at any time if needed. If a situation which requires the correction or repeal of this Agreement arises, each institute must notify the other party by letter six months in advance. 
14.  Term of the Agreement
This Agreement is drawn up in English and both institutions have one copy of it. The term of validity of this Agreement is the same period in accordance with the Memorandum of Understanding between (College/ Dept./ Inst.), National Kaohsiung Normal University and (College/ Dept./ Inst.), Name of Institution. 
簽署人注意事項：

1. 簽署人以對等且符合層級簽署為原則，如院級需請院長簽名、系所級需請系所主管簽名

2. 如額外需加列校長、副校長或其他相關單位首長簽字者，請在簽呈中說明，奉核後再依行政流程辦理
	_______________________________
	_______________________________

	Name of Signature
	Name of Signature

	Title of Signature
(College/ Dept./ Inst.),
	Title of Signature
(College/ Dept./ Inst.),

	National Kaohsiung Normal University
	Name of Institution

	Kaohsiung City, R.O.C.(Taiwan)
	City / Country of Institution

	Date
	Date

	_______________________________
	_______________________________
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